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INTRODUCTION

The actuality and the usage rate of the research work.
Pakistan was among the first states to recognize the independence of
Azerbaijan and has historically maintained close cultural and economic
ties with the country. Pakistan is also regarded as one of the most
economically and militarily powerful countries in Asia. It is not
fortuitous that relations with Pakistan have consistently been a priority
area in our country. Pakistan has consistently demonstrated its support
for Azerbaijan since the outset of the counter-offensive operations
initiated in response to Armenia's provocations during the 44-day
Patriotic War. Throughout this period, Pakistan has remained a staunch
ally of Azerbaijan, upholding the just cause and legitimate struggle of
Azerbaijan in its decades-long endeavor to liberate its territories that
have been under foreign occupation for three decades. Since 2001, the
Urdu language has been taught at Baku State University. The embassies
of both the Islamic Republic of Pakistan and the Republic of Azerbaijan
are operational in both countries. A mutually beneficial relationship has
been established between our countries on both the economic and
cultural levels. In this regard, research into the grammar of Urdu is of
significant value to the field of linguistics in general, as well as to the
modern science of oriental studies.

Urdu (2. also known as lashkari, meaning "army") is a language
belonging to the Indo-Iranian branch of the Indo-European language
family. It is one of the 22 official languages of India. The Urdu
language was formed as a result of interaction with Hindi in the territory
of India in the 13th century. Urdu is one of two official languages of
Pakistan, the other being English. It is noteworthy that only seven
percent of Pakistan's population self-identify as native speakers of Urdu.
This is undoubtedly attributable to the ethnic composition of Pakistan.
Consequently, numerous ethnic groups (Punjabis, Pashtuns, Singhs,
Balochs, immigrants) have inhabited Pakistan for millennia. The largest
ethnic group in the country is that of the Punjabis, who constitute 45%
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of the population. Additionally, their language is more widely spoken
than that of any other ethnic group. The Pashtuns, in conjunction with
the Singhs, constitute the second largest ethnic group, accounting for
30% of the population. Those Muslims who migrated from India after
independence, along with their descendants, speak Urdu and are
referred to as Muhajirs.””

In India, approximately 50 million individuals are native speakers
of Urdu. According to official data, 63,431,800 individuals worldwide
self-identify as speakers of Urdu. Given its etymological roots in Turkic
languages, the term 'language of the army' is also used to refer to this
language. It is notable that the language used by Muslims in India bears
a striking resemblance to Hindi, one of the official languages of India.
However, it is distinguished from Hindi by its use of the Arabic
alphabet and a rich vocabulary and lexicon drawn from Arabic, Turkic,
Mongolian, and Persian languages. "The influence of Sanskrit elements
on the Hindi language increased after the partition of India and
Pakistan.”” Tn terms of its historical development, it can be stated that
Urdu has been influenced by a number of languages, including Arabic,
Persian, Pashto, Turkic, Indian languages and some local Indian
dialects. It is also a matter of historical record that Muslims ruled India
for nearly a thousand years, during which time the army comprised
soldiers of various nationalities. As a consequence of the interaction
between these soldiers and the local population, a new language
emerged, known as Urdu, which was used by the military. This new
language served as the common medium of communication among
Muslim soldiers during their conquest of ancient India. As this language
remained a language of communication for a considerable period of
time, fiction was not perceived to be related to it. Indeed, the earliest
examples of fiction in this language only emerged in the XIII century.

" Eminov, Z., Somadov, Q. Cografiya ensiklopediyasi / .Z.Eminov.,Q.Semadov. iki
cilddo. II kitab — Baki: Casioglu Multimediya, —2012. — 368 s.
? Korimov, A. Qadim Hind madeniyyati / A.Korimov. — Baki: Adiloglu, —2008. —
s.172, - s.164.
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By the XVII century, this language had become the language of the
court, and by the XVIII century, Urdu had become the dominant
language in these areas, superseding Persian. The first serious studies of
the Urdu language were published in the XX century. There have been
significant studies in this field by European linguists and former USSR
linguists, including Russian linguists.

"Urdu Language Textbook" written in the former USSR and
modern Russia by A.A.Davidova (Part II), "Urdu Language
Textbook"* by A.A.Davidova, "Urdu Language" by Z.M.Dymshich,
"Urdu Language Grammar"® by Z.M.Dymshich, "Urdu Language
Textbook"” by G.Dashenko (two volume), B.Klyuev's books called
"Practical textbook of Urdu language"® have become more popular.
Here, of course, it was published in Uzbekistan in 1988.

Additionally, R.Mohammadjanov's "Urdu Language Textbook"’
is a noteworthy contribution to the field. Significant progress has been
made in the study of the Urdu language in Europe and the USA. The
work in question was initiated during the nineteenth century. Notable

3I[aBHLLOBa, A.A. Yuebnuk s3pika ypay / JlasumoBa A.A.Yacts 2. - Mocksa:
Hayka, - 1970, -356 c.
4 IlaBuoBa, A.A. Yue6uuk si3eika ypay / A.A. JlaBugosa. - Mocksa: Bocrounas
muteparypa, - 2003. - 400 c.
> Jsiviu 3. M. SI3bik ypay / 3.M.JIsivuuit. - Mocksa: M3garenscrtBo BocrouHoit
muTeparypsl, - 1962. -143 c.
8 {pimiur, 3.M. I'pammaruka s3bika ypay / 3.M.JJpimmmi. - Mocksa: Bocrounas
muteparypa. -2001. - 590 c.
7 Jlautenko, ['. M.Vue6nuk si3pika ypay /. [. M Jlamenko, B 2-x gactsax. Yacts
nepsasi. - Mocksa: Orientalist, MU3natens Cremanenko, 2003, -388 c.; JlameHko
I''M. Yuebnuk szpixa ypay / I'. M Jlamenko. B 2-x wactsax. Yacts BTOpas. -
Mocksa: Orientalist, M3natens Crenanenko, - 2004. - 420 c.
¥ Kmoes, B. ITpaxTiuecknii yue6uuk ypay / b.Kmoes. - Mocksa: M3narenbctBo
JAUTEepaTypbl HA THOCTPAHHBIX SI3bIKAX, - 1962. 431 c.

MyxamemxaHoB, P. Yuebnuk sa3bika ypay / P.Myxamemxanos. — Tamrkenr: -
1988. -231 c.
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contributions to the field include "Hindustani or Urdu Language"'’ by
JPlatts, "Urdu or Hindustani Grammar"'' by J.Dawson, "Urdu
Grammar"'?, by D.Young, "Urdu: General Grammar""® by R.Schmidt,
and other similar works. The study of the “Urdu language remains a
pertinent field of enquiry”. In 2011, Shamsur Rahman Farooqi's book,
entitled “Early Urdu Literary Culture and History”'*, was translated into
English.

In Pakistan, a substantial corpus of work has been produced by
foreign scholars engaged in the study of Urdu. For this purpose, the
book “Let's learn Urdu” '°, prepared by A.Asani and S.Hyder, is a more
popular resource.

A substantial corpus of literature has been produced on the subject
of Urdu language research in Tiirkiye. In 2007, Nuriya Bilik and Nuray
Ozench published a work entitled “Urdu Language Grammar” '° . In the
same year, another work on the grammar of the Urdu language was
published by Durmus Bulgur'’.

Despite the considerable interest in the Urdu language in
Azerbaijan and the necessity for its study, no works, textbooks or
teaching aids were produced in the Azerbaijani language in this field

1 Platts, J.T. A grammar of the Hindustani or urdu language / Platts. J.T — Oxford:
- 1874.-399 p.

"' Dowson, J.A. Grammar of the urdu or hindustani language/ J.A.Dowson, -
London: - 1908. - 280 p

2 Young, D. Urdu grammar / D.Young - USA Createspace: — 2014 -.174 p.

13 Schmidt, R.L. Urdu: An Essential Grammar / R.L. Schmidt.— Routledge: -1999. -
320 p.

'* Shamsur, Rahman Faruqi. Early Urdu literature, culture and history / Shamsur
R.F - Oxford University Press, - 2001. - 212 p.

15 Asani, A.S., Hyder, S.A. Let us learn urdu. / Lessons in urdu script and basic
urdu reader A book for foreigners, Pakistan: Urdu bazar, - 120 p.

1 Bilik, N., Ozeng, N. Urdu dili grameri / — Konya: Literatiirk, — 2007. — 383 s.

7 Bulgur, D. Urdu dili ve grameri / D.Bulgur. Konya: Tabletyayinlari, - 2007. —s.
281



until 2010. In 2010 “Urdu Language Grammar”'®, authored by

A.Karimov, represents the inaugural significant contribution to the field
of Urdu language studies in Azerbaijan.

The study of prefixes and postpositiones is of particular
significance within the field of Indo-Iranian linguistics. This can also be
explained by the fact that since ancient times, the multi-syllabic system
of these languages, with its ancient forms in Avesta and Sanskrit, has
been undergoing a gradual process of disintegration. The majority of
modern Indo-Aryan and Iranian languages lack a case system entirely,
or retain only two or three cases. In these languages, case relationships
are expressed by means of prefixes and postpositiones. This is similarly
evident in the Urdu language. Consequently, in addition to their
morphological functions, postpositiones also assume a syntactic role,
with the majority of the syntactic load in the language falling on
postpositiones. This highlights the significance of an understanding of
suffixes in Urdu. Furthermore, the study of postpositiones in this
language can contribute to the advancement of knowledge in the field of
Indo-Iranian linguistics.

Object and subject of the research. The objective of this
research is to undertake an interpretative and comparative analysis of
the works of Pakistani, Russian, Turkish, Uzbek and English scholars
who have conducted research on modern Urdu fiction. The focus is
on the language of modern Urdu feature films, including the use of
live speech and suffixes, as well as compound postpositiones.

The aim and tasks of the research. As previously stated,
postpositiones are of particular significance in Indo-Aryan and Indo-
Iranian languages. In these languages, postpositiones fulfil the
function of case postpositiones in Azerbaijani. It is for this reason
that the objective of this research is to examine the features of
suffixes in the Urdu language. It is not possible to ascertain the
mechanism of the Urdu language without first understanding the

'® Korimov, A. Urdu dilinin qrammatikasi / A.Korimov. - Baki: Adiloglu
nasriyyati, - 2010. —s.398
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features of its suffixes. The objective of this research is to examine
the grammatical characteristics of postpositiones employed in the
Urdu language. In order to address this issue, the following tasks
must be completed:

- to analyze the suffix system in Urdu and the history of its
research, to examine the attitude of world linguists conducting
scientific research in this field to this issue;

- to determine the features of the suffix system in Indo-Iranian
languages, to determine the similarities and differences between
Urdu and other languages;

- to review the history of the study of suffixes in Urdu;

- identifying meaning types of postpositions in Urdu language;

- to determine the structural types of postpositions used in Urdu
language;

- identify the main linguistic features of simple suffixes in
Urdu;

- to study the grammatical features of simple suffixes in Urdu;

- to determine the meaning relationships created by simple
suffixes in Urdu;

- to involve in research complex suffixes in Urdu language;

- to examine the main grammatical features of compound
suffixes in Urdu;

- to study the meaning relationships created by compound
suffixes in Urdu.

The methods of the research. Descriptive, historical
comparative and comparative-contrast methods were used in the
dissertation work.

The main arguments of the dissertation to be defended. The
following provisions are defended in the research work:

- Postpositions exhibit distinctive characteristics in Indo-
Iranian languages, including Urdu.



- In Urdu, simple suffixes serve the same function as case
postpositiones. These postpositiones are employed extensively in
both Urdu and Hindi.

- In Urdu, both compound and compositional postpositiones
are capable of expressing meaning relationships. A compound suffix
is formed by the combination of two simple or simple and compound
suffixes.

-In Urdu, it is possible for postposition constructions
belonging to a specific semantic group to be attributed to other
meaning groups. This is due to the fact that a single postposition can
be responsible for the expression of multiple meanings. A single
postposition may be assigned to multiple semantic groups as a
consequence of polysemy.

- The most common grammatical case in which postpositiones
are employed is the possessive case.

- In Urdu, compound postpositions play a pivotal role in the
expression of space-time relations, encompassing concepts that fall
within the broader category of other types of relations.

The scientific novelty of the research. This is the first time in
the field of Azerbaijani linguistics that the simple suffixes used in
Urdu have been subjected to comprehensive research, with a
particular focus on their main grammatical and linguistic features.
Additionally, for the first time, the suffixes utilized in the works of
contemporary Pakistani authors were examined in a comparative
context with the Azerbaijani language. This marks the first time that
the characteristics of compound suffixes in sentences have been
investigated within the field of Oriental studies. Furthermore, this
research is the first to investigate the meaning of pronouns in the
medial case, which have no meaning in isolation when combined
with postpositiones, and presents a wealth of evidence in this regard.

The relationships between meanings created by simple and
complex postpositiones are determined, the history of the study of
postpositiones is examined, and comparative analyses are conducted

9



using a variety of works written in this field. The principles of
development of the postposition “ = -ne", which is used only in past
tense forms, which has an irreplaceable role in the reconciliation of
content, news and completeness in the sentence, were also
systematically studied.

The theoretical and practical significance of the research.
The theoretical importance of the research work is that it is a source
in the future for the study of the system of adpositiones and
postpositiones of Indo-Iranian, including Indo-European languages.

The practical significance of the research is that it can be used
as a methodical tool in the teaching of subjects related to this
language at the undergraduate and graduate levels of Urdu language
teaching faculties of higher schools. It can also be a useful source for
future scientific research.

Practically, the ability to correctly understand speech in this
language and to express one's thoughts grammatically more fluently
and fully, to continue the conversation with the interlocutor, to build
more perfect dialogues, and to perform professional translation
during oral and written translation is of great importance.

The approbation and the applying of the work. The main
content of the research was reflected in scientific journals
recommended by the High Attestation Commission under the
President of the Republic of Azerbaijan, reports made at international
scientific conferences held in Azerbaijan, Pakistan, Ukraine and
Russia.

The name of the organization where the dissertation has
been accomplished. The dissertation work was at the Department of
Middle Eastern Languages and Literature (formerly known as the
Department of Iranian Philology), Baku State University.

The volume of the structural sections of dissertation
separately and the general volume with the sign. The dissertation
consists of an introduction, three chapters, a conclusion and a list of
references. Introduction 7- pages, first chapter - 32 pages, second
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chapter - 49 pages, third chapter - 38 pages, conclusion - 3 pages,
references - 13 pages. In total, the dissertation has 133 pages, 201,
041 characters.

THE MAIN CONTENT OF THE RESEARCH

The actuality and the usage of content is based, the object, the
subject of research is appointed, the aim and the tasks, the method
and ways of the research are defined, the material is chosen, the
hypotheses are given, the methodological bases of the research are
shown, the scientific novelty, the theoretical and practical importance
of the work is commented, the basic provisions giving to the defense
are noted, the information about the approbation of the work, the
structure of dissertation is given in the part of “Introduction” of the
dissertation.

The first chapter of the dissertation is entitled "Postposition
system in Urdu and the history of its study". The chapter consists of
three paragraphs. The first paragraph is entitled "Postposition system
in Indo-Iranian languages". It is known that conjunctions perform
more syntactic functions in the language and have a special role in
the creation of various syntactic relations. Noting that conjunctions
are also used in languages without prepositions, A.Reformatsky
writes: "In those languages that do not have prepositions, those
languages usually do not have prepositions, they are replaced by
auxiliary words and postpositiones that have the function of
prepositions, but come at the end of the word; for example, the
inscription written with the prefix "Mecmo ons demeti" in Russian is
used with the postposition "A place for babies" in Azerbaijani, where
"for" is the postposition.”

19 Pehopmarckuii, A.A. Benenne B sisbikosenenne / A.A Pedopmarckuii Mocksa:
Acnexr [Ipecc, —2001. — 536 c., 5.295
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The attitude to the processing of prefixes and postpositiones in
the language is ambiguous. Many linguists generally classify
conjunctions as auxiliary nouns. In Iranian languages, it is noted that
both prefixes and postpositiones are derived from independent
words. "The ancient Iranian prefixes and postpositiones, due to their
character, were close to the full-fledged words - adverbs, from which
they took their beginnings in a larger sense” .

Certain differences appear in the further development of
Iranian languages. So, in some languages, prefixes are lost and only
postpositiones are used, while in some languages, both prefixes and
postpositiones retain their functionality, as in ancient times. Speaking
about the emergence of case relationships in the Persian language,
A Karimov writes: "The means of expressing the active case in the
classical Persian language can also be attributed to the modern
Persian language, but, of course, a number of differences are also
noticeable here. In modern Persian, unlike classical Persian, certain
rules have been formed on whether or not the postposition ") can
be used as an unmediated completeness, and the postposition ")
has been removed from the other meanings expressed by the
postposition """ in classical Persian, and it has become a kind of
indicator of unmediated completeness. So, if the unmediated
completeness is expressed by a word that expresses a class of objects
in general or indefinite, the postposition """ is not used. However, it
should also be noted that if this idea is accepted unambiguously in
Persian linguistics, the current situation in other Iranian languages
arouses great controversy, and it is even claimed by a number of

% Pacropryesa, B.C. OIBIT HCTOPHKO-THIIOIOTMYECKOT0 MCCIETOBAHMS HPAHCKHX
s361k0B / [B 2 Tomax| OTB. pea. nok. ¢un. nayk B.C.PacropryeBa. — Mocksa:
Hayxka, - 1. 1 —1975.— 240 ¢, c.110
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scholars that the word used without any sign is in the nominative
case, not the effective case » 2

In regard to the affixes utilized in Indo-Iranian languages, it
can be posited that both prefixes and postpositions were highly
functional in these languages during ancient times. However, as the
languages evolved, the affixation system underwent a process of
weakening, resulting in a greater functional capacity for prefixes. In
some languages, this situation persists to the present day.

Of all the Indo-Iranian languages, those belonging to the
Iranian branch are the most closely related to Indian languages.
Consequently, a considerable number of scholars posit the existence
of a shared Indo-Iranian language in the historical past. Urdu, which
belongs to the Indo-European language family, does not employ the
use of prefixes. However, it should be noted that Urdu also employs
linguistic units that serve a similar function to that of prefixes. Such
elements are referred to as postpositions and serve to indicate the
syntactic relationship between the element in question and other
words in the sentence. This is achieved through the use of nouns,
adjectives, pronouns, infinitives, and on occasion, adverbs.

Simple postpositiones in Urdu include & (ka), sS (ko), —= (se),
u= (men), Lz (par) and others. These postpositiones are widely used
in Urdu as well as Hindi.

The function of postpositions in conveying spatial concepts is
not exclusive to the languages of the Indo-Iranian family; it is also
observed in other language groups.

The investigation of the interrelation between postpositions and
case postpositions in Indo-Iranian languages, including the majority
of languages, is regarded as one of the most pivotal issues in the field
of linguistics. The function of postpositions is to specify the

! Korimov, A. Hal miinasibetlorinin fars dilindo ifado vasitsleri / A.Korimov. —
Baki: Adiloglu nasriyyati, — 2006. — s.364
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meanings of cases and to indicate the syntactic role of nouns in the
postpositioned sentence.

The Urdu noun case system is characterized by three main
forms: unmediated, mediated and vocative. The Urdu language does
not possess a distinctive indicative form of the unmediated case. The
indirect case is invariably employed with a specific postposition,
denoting the overarching meaning of the indirect case.

It is generally acknowledged that the case system of the Indo-
Iranian languages was highly developed in ancient times.
Subsequently, the case paradigm underwent a process of collapse,
giving rise to the gradual establishment of case relations through the
use of prefixes and postpositions. In the Vedic language, the most
archaic form of the ancient Indian language, scholars have identified
seven distinct case paradigms. Speaking about this, A.Karimov
writes: "The case category consists of seven form categories:
nominative, accusative, instrumental, dative, ablative, genitive,
locative." *.

In instances where a single postposition governs multiple
nouns (including nouns, adjectives, pronouns, and numbers), all of
these nouns are inflected according to the main medial form. The
postposition is applied solely once, preceding the name.

In instances where multiple words are governed by a single
postposition, the postposition may be placed not only at the end of
the group of words, but also at the beginning, directly after the first
word, for greater expressiveness.

The second paragraph is entitled "History of the study of
postpositiones in Urdu'. In this paragraph, the history of the study
of Urdu language in different countries, including our country, has
been examined and information has been given about the
monographs and textbooks written about it.

2 Korimov, A. Qadim Hind madaniyyati / A.Karimov. — Baki: Adiloglu nasriyyati,
—2008.—-172s.,5.159
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To gain an understanding of the history of the Urdu language,
it is essential to consider the ethnic characteristics that emerged in
India. It is a well-established fact that Sanskrit, which played a
pivotal role in the development of Indo-European languages,
assumed a similar position to that of Latin in the formation of
modern European languages during the Middle Ages. Although
Sanskrit, like Latin, ceased to be a spoken language long ago, it is
regarded as the common source of the languages of India. This
language serves as the foundation for both Hindi and Urdu. While
Hindi is more closely related to Sanskrit and the ancient Indian
script, Urdu is more closely aligned with Islamic culture.
Consequently, it has adopted the Arabic alphabet and incorporated
numerous terms from the languages of neighbouring Islamic
communities. Accordingly, the prevailing hypothesis regarding the
genesis, evolution, and development of Urdu is that this language has
been shaped by a multitude of factors, including Arabic, Persian,
Pashto, Turkic, Indian languages, and select local Indian dialects.

The third paragraph is titled “Types of Meaning of
Postpositiones in Urdu”. Postpositiones in Urdu are mainly used to
clarify the meaning of the medial case. These postpositiones express
different syntactic meanings by wusing the medial case. The
relationship of suffixes with parts of speech in Urdu also has its own
characteristics. Based on their semantics, Pakistani scholars divide
the suffixes of the Urdu language into 5 types of meaning:

1. Connecting postpositiones; 2. Conditional postpositiones; 3.
Question postpositiones; 4. Conjunctive postpositiones; 5.Izafat
postpositiones.

Connecting postpositiones. It should be noted that the suffixs
included in this group, as in most languages, are mostly used in
classical, literary language and do not have a wide range of use in
everyday speech. Conjunctive postpositiones include the following
postpositiones: ux= [men], 2 [liye], = [se] ,029 [upar], S
ko], == [nige], 2 [par], w3 [darmiyan), S5 [tak], el
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[samnel], ¥ [andr] S [age]l, »Y [bahr], —e= [piche],
~& [sath].

These suffixes can play a certain role in the complete formation
of sentences, acting at different points of elaboration.

Conditional postpositiones. Conditional postpositiones are
postpositiones that are used in connection with a condition and
indicate the condition expressed in the sentence. They are as
follows: Rl [agar], — ~Sea[cabki], s [co], us> us> [con con], <>
[cab], o= [bas], =X [agar¢i], SS @ [cab tak], s¢ s> [conhi]

The mentioned postpositiones are used after the part of the
sentence where the condition is expressed. After the given answer,
the following postpositiones are processed according to them: s [70],
S [lekin], <5 [tab], ~s> [cunki], 5 [par], =& & [phir hi], L
[tahm], = o [is live], s> [co], <> [cab] va N [agar], s [to] in
sentences with conditional suffixes, they are used after conditional
suffixes:

YUV PN FETO I i EQV VL SN
(Me cab ghar se ¢alti to tumhe na mil saki)
I couldn't meet you when I left home .

Thus, the postpositiones included in these groups complement
each other and provide a complete expression of the idea:

Question postpositiones. Interrogative suffixes are interrogative
suffixes used to ask something. Interrogative suffixes are used with
many parts of speech and play an important role in expressing a
question in a sentence. For example: osS [kon], WS [keysal],
WS[kaha), ussS [kiyo], \S [kiya), ok S [kis tarah], <S [kab], oS
[kis liye], US [kitna], —S [keyse].

Interrogative suffixes are one of the main elements of the
interrogative sentences used in everyday life in Urdu as in most
languages, along with word order and interrogative intonation.

£ S 138158 S o

B oaraf SYe Yz )k / siek-s10
16



(Ap ke liye kitna kapra kafi he?)
How many pieces are enough for you? **.

Conjunctive postpositiones. Conjunctive postpositiones are
postpositiones that connect words and phrases. Conjunctions can be
used in both simple and complex sentences.

We can refer to the last group of postpositiones in terms of
adverbial postpositiones. Relative postpositiones are particles
belonging to nouns and show the mutual relationship of nouns:

S [ka], ) J[ra], =S [kel, = [re], &S [ki], s [ri]

Considering that the noun is one of the most active parts of
speech in most languages, we can observe that adjective suffixes are
also very active types of suffixes:

- = o B S
(Us ka beta nehi he) He doesn’t have a son.”.

It can be observed that suffixes in Urdu play an active role in
the expression of a multitude of meanings, operating within a variety
of semantic groups. It is important to note, however, that many
words related to postpositions in the division carried out by Urdu
scholars are not postpositions in the Azerbaijani language. Rather,
they belong to other categories, such as number, conjunction, and
interrogative pronouns. This can be attributed to the dearth of
fundamental linguistic science in Pakistan. A critical analysis of the
meanings of the suffixes in question leads to the conclusion that the
classification proposed by Urdu scholars, which includes connecting,
conditional, interrogative, connecting and adverbial suffixes, is
erroneous. It is our contention that the most accurate division is that
proposed by Russian scholars.

The second chapter of the dissertation is entitled "'Basic
linguistic features of simple suffixes in Urdu". This chapter consists
of two paragraphs. The first paragraph is titled “Grammatical
features of simple suffixes in Urdu”.

W parl Y Y /o deal BlS - 512
B oalV o Yol 2Dl / s S Cili s oS ladil 3 - g dsanale aaly— 527
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Given that the modern Urdu language is structurally classified
as an ergative language, the ergativity of this language is contingent
upon the use of tense forms. In tenses based on the past participle,
the subjects of active verbs (y)aa become ergative subjects. In the
imperfect tense, the verbs of passive and active verbs are nominative.

After the grammatical structure of the Urdu language was
stabilized, the suffixes in this language were divided into 3 parts
according to their morphological structure: simple, derivative and
compound.

According to the method of formation, postpositiones are
divided into 2 types in Urdu: derivational and non-derivative. Non-
derivative postpositiones include simple postpositiones and their
number is 7. They belong to simple suffixes: S (ka), sS (ko), ue
(men), _: (par), = (se), == (tak), = (ne).

It is possible to distinguish the following among derivative
compound suffixes:

1. Formed from the name (noun and adjective). For
example,<s )k S (ki taraf) “in the direction”; & =S (ke kabil)
(suitable);

2. Formed from the adverbs, for example: L S [ke
andar] “inside”, —w S [ke samne] (in front of).

3. Formed from the verbs, for example,, = S [ke liye]
”for”, - _S[ke mare] "due to", "according to".

4. Formed from prefixes (etymologically related to Arabic-
Persian and Hindi prefixes), for example: »#: =S [ke bagair] “siz,
siz, suz, siiz”’, W =S [ke ma] —“-ila, -la, -15”"; & S [ke bina] “-siz, -
siz, -suz, -siiz”.

The suffixS [ka] is the most used suffix in Urdu. Combines
with any independent part of speech: with a noun (- < \S &L [bap ka.
ghar]— father's house), with an adjective ( - 2SS 453 [baro ka kam]-
adult’s job), with a numerals ( 8% \S &S 2 [do-tin ka fark] — slight
difference), with a pronoun ( < S Gl[un ka dost] their friend),
with a verb: a) with an infinitive - ( J» S =N [likhne ki mez]-
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table), b) with participle s& S Uslls I[anevalon ke nam] — the
names of the participants), with adverb ( =3 & U4z [yahan ka admi]
—population).

S [ko] postposition belongs to the group of postpositiones
used to reflect the interaction of nouns and verbs. Other
postpositiones included in this group are:

1. Postposition that used with subject = [ne].

2. Postposition that used with object S [ko] .

3. Postposition that used with izafat S [ko], == [ke], S [ki].

4. Postpositiones reflect the relationship between nouns and
verbs ux[me], == [se], 2 [par] va << [tak].

5. Postpositiones that distinguish nouns from one anothers: L
[sa], W [eysa], s [veysa], “s[ceysal, z sk [tarah], 458 [goyal.

In Urdu, the postposition S [ko] is used after the object:

- LS e S (edd ) Gl D e
(Said ne us acnabi saxs ko gor se dekha).
Said looked carefully at this citizen®.

In the sentence shown above, the postposition sS [ko] used after
complements denoting living concepts. The postposition S [ko] is
not used after complements denoting inanimate concepts, for
example:

R Y TR P TP PP R
(Inho ne meri kitab parhi)
They have read my book”’.
Sl g e B 6 Sl
(Ma ne tar ka farm bhar diya)
Mother filled out the form of the telegram™,

S [ko] the postposition corresponds to the cases of flexibility
and effectiveness. In this case, the postposition performs the
functions of mediated and unmediated completion, for example:

B e YYYoY Y - Llka Al geay J) Béa, — 8,25

e AY — Yo b sl el SIS — ) 0 5 it S ) 53 ) — .29
B ra Y1 F ) alas dea) g — (e Al £330 e 5.56
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- o e SRS S DS G S gk G e
(Yahi havayi cahazon ko durust karne ke karxane bhi hen)
There are also factories for repairing airplanes here .

Coming after nouns, S (ko) always acts as a postposition, but
when it comes after a pronoun (including personal, demonstrative,
interrogative, relative pronouns), it can be replaced by the
postposition e~h (em). In impersonal constructions, the real or
logical object of the verb is emphasized bysS (ko) and the verb
agrees with the logical unmediated complete. In this case, it is
considered subject because it can control the superlative adjective
(apna), it can be the subject of short sentences with a conjunctive
habit, and it comes right at the beginning of the sentence.

The postposition _— (se) is mainly used to express
completeness and adverbial relations. The same relations are also
expressed by means of the conjunction (men).

The postposition — (se) is involved in the expression of
speech. Meanings such as "from", "with", "through" and "relatively"
are expressed through the postposition — (se). But in some cases,
other postpositiones can express these meanings more precisely.

The postposition — (se) is also involved in expressing the
degree of superiority in Urdu. So, the degree of superiority is
expressed in two ways in Urdu:

1) 1) before the adjective, — < (sab se) is added:
13+ — <« — sab se bara - the biggest
b guns —w i — sab se mazbut - the strongest
2) or is repeated with the adjective postposition — (se):
13+ = =31 — bare se bara - the biggest.

The postposition=J (tak) - although it has a more limited scope
than other postpositiones, it is involved in the expression of some
points. For example, this postposition can indicate a limit or an end.

¥ Again there—p.71
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In other words, the postposition <b (tak) indicates the extent to which
something extends in time and space:
_C‘\:a\ S A JI%
(Car bace tak aiye)
Come by 4 o'clock. *
S U S S H9d H9d (S s
(Unhom ne dur dur tak ¢or ki talas ki)

They searched near and far (to near and far) to find the thief. '

The postposition < (tak) also acts as an emphatic particle. The
postposition <i(tak) acts as a particle with the meaning "even".

The postposition _z (par) is mainly involved in the expression
of space and time relations. One of the uses of this postposition is
that it indicates movement to a certain distance:

S8 M Ly plS e
(Men kam par cala qaya)
[ went to work. *2

2 (par) is sometimes used after infinitives. In this case,

infinitives are nouns derived from verbs. This tense expresses the

place immediately after the time expression. The postposition UX

(par) can follow infinitives.

w (men) is one of the postpositiones in Urdu that is mainly
involved in expressing spatial relations, but it has many other
functions as well:

- LS ) e S SBlen (2) S
(Us ne ugi ¢chalang lagane me rekard kaym kiya he)
He broke the high jump record. >

u= (men) the spatial postposition denotes a place in a certain

time and space section. Such space can be either concrete or abstract:
o 2 <S (kamre men) - in the room

0 s P YO A Al 6 Bn—5.29
M oga YFF_veid — R S el o537
2a YY) (e alie pua SRS g3 e ale- 5,14
3 Again there—s.21
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The postposition .~ (ne - emphasizes the real or logical object
of the verb in the absolute tense. If the postposition sS (ko) is used in
the sentence, the verb agrees with the completeness without a logical
means. In earlier articles, it was mentioned that the postposition —
(ne) expresses the choice of purposefulness or awareness, but the
"noun combination + _— (ne) postposition + infinitive + auxiliary
verb construction" separately for 1st, 2nd and 3rd personal pronouns
led to the conclusion that the postposition _— (ne) was previously
accepted as a means of expression of the "final choice" category,
later it was replaced by its re-grammaticalization as a means of
expression of the initial category. The employment of this
construction with second-person pronouns gives rise to a particularly
intriguing interplay between the semantics of the "initial category"
and the potential-prospective semantics of the infinitive, as well as
the impact of the speech factor.

Elements of Arabic and Persian origin prevail in Urdu. But
some of them are of Indian origin. This includes X1 (age), ot
(pas), —¢>x (pichhe) ~i (sath) and others. Since the Urdu language
has lost its Muslim character and acquired an Indian character over
time, words of Indian origin have been replaced by these words.
Without the postposition S (ke), the general term Cuew (samet)
"with, together" is used for the mediate case: <wem Undl“samet
hathiyon” with the verb; («! Cuews (us samet) "together with him".
Note that the postposition e (samet) (-ilo, -la, -15) (which goes
back to the Sanskrit verb adjective) and all compound and
compositional postpositiones together form modifier postpositiones,
which are structural types of postpositiones in Urdu.

Modal postpositiones co-occur with simple and compound
postpositiones in Urdu and are formed by the combination of two
simple postpositiones or a compound and one simple postposition.
The simple postpositiones — [se] and <3 [tak] are used as the
second part of the corrective postposition:
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— o [me se] from within, — _» [par se] above, — <k S
[ki taraf se] by, — —wls S [ke samne se] in front of, — S <
[ke age se] in front of, — & S [ke pas se] from inside, — ,xl S
[ke andr se] from inside, — —>3 S [ke nige se] from down, s S
—= ke upar se] above, —» J S [ke yaha se] next to, 5 xns) S
[ke upar tak] up to the top, 5,3 S [ke andr tak] to the inside, =
S35 = [ke big tak] to the middle.

Another paragraph of the second chapter is titled “Meaning
relationships formed by simple postpositiones in Urdu’.
Postpositiones in Urdu can be a single word (simple postposition) or
a phrase. Postpositiones are of two types: chain of postpositiones
(two postpositiones expressing complex relationships of space and
motion) and compound postpositiones.

In Urdu, the postposition sS [ko] is used in three types of
conjunctions:

I. Objective relationship; II. Adverbial connection; III.
Predicative relation.

Objective communication. The postposition S [ko] is usually
omitted when expressing the objective relation. This postposition is
mainly used together with a group of words. They can be grouped as
follows:

a) With personal pronouns or living nouns:

S o ey Sl S S S Sl Sl s o el

(Usse pehle to us ke bap ne kabhi kisi bagge ko ek peysa bhi na
diya)

Before that, his father had never given a penny to any child. **

b) With a noun, concrete demonstrative pronoun or any other
words, e.g.:

~gd B o adle ) S LR ) e e
(Men bhi apni quriya ko inhe hat na lagane dungi)
I won't let them touch my doll either. *°

o afae YaOA — o) DS sl UY ge — lala jle- g, 13
% Again there—p.35
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c¢) With the subjective infinitive suffix on the verb:
- e S il S il S (s g8 SUS o]
[Ye kisti dubne huo ko bagane ke liye istimal ki cati he
This ship is used to rescue the drowned. *°
One of the meaning relations expressed by the postposition sS
[ko] is adverbial relation. When expressing an adverbial relationship,
the postposition S [ko] is omitted, and this postposition can be
expressed by the following language units:
a) With a noun and a number that perform the
function of time adverb:
S LS e e Ll S5 5 Lea) S S Glse 5 ) Sl
_gmc’,uﬁjﬁu”\c’&&\
[Rat ko raks-o-musiki ka ek agcha program tha cis me
uzbakistan ke agche gane our nagnevalo ne hissa liya|
In the evening there was a musical program with the
participation of the best singers and dancers of Uzbekistan. *’
The meaning relations created by the postposition S[ko] also
include predicative relation. When expressing a predicative
relationship, the postposition ko [ko] is not omitted, as in other
semantic relationships. It is possible to group the language units in
which the postposition S(ko) is expressed during the creation of a
predicative relationship as follows:
The predicative noun in the sentence with the infinitive in the
medial case acting in the news function:
Cune (S Sl Sl ey mda SOl (e b L) (p 5 e ) geaa
I Gl S S Ll S
[ Musavvir alitarin insani cazbat me se ek cazba yani apne mulk
ki muhabbat ko zahr karne ko kamiyab hual
The artist succeeded in embodying one of the highest human
feelings, love for the motherland. **

36 Again there— p.45

37 Again there— p.23
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The postposition _—/se/ is one of the simple postpositiones
that has wide possibilities of development in Urdu and is involved in
expressing many relationships. These relationships can be grouped
into two types of relationships:

Another of the simple suffixes in Urdu, the suffix cxefmen] -
also serves to express two types of relationships:

1. Object relationship; 2. Adverbial relationship.

One of the simple postpositiones in Urdu, the postposition _xz
[par] is involved in the expression of many meanings. The
postposition _x [par] is a postposition used in conjunctions of three
types:

1. Object relationship; 2. Adverbial relationship; 3. Predicative
relationship.

One of the other postpositiones involved in the expression of
semantic relations in Urdu is the postposition =[ne] One of the
simple postpositiones, the postposition ne [ne] indicates the subject
in the ergative construction:

S caph (S ) S0 e
[Phir me ne us ki taraf dekhal
Then I looked at him. >

One of the most specific features of postpositiones is their
connection with verbs and the point of processing. Many verbs in
Urdu are used with different suffixes in a sentence. These co-
occurrences are lexical features of verbs. The meaning expressed
here is loaded on a kind of verb.

The third chapter 1is titled “Compound postpositiones in
Urdu”. The first paragraph of the chapter is titled “Main
grammatical features of compound postpositiones in Urdu”.

One of the groups in which postpositiones in Urdu are
classified according to their morphological characteristics is

** Again there— p.32
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compound postpositiones. Complex suffixes are formed by
combining simple suffixes with different parts of speech.

In Urdu, the point of development in which conjunctions are
worked together to form a compound postposition is mainly
characterized as an auxiliary noun in these languages. Compound
suffixes in Urdu consist of postpositioned expressions and more
complex constructions, combining the simple suffix S[ka] with a
noun, adjective, adverb. Compound postpositiones consist of two
parts: the postposition \S [ka] (in the modified form =S [ke] or S
[ki] or the postposition - [se]] and a noun, adjective, adverb, verb
conjunction or preposition.

In complex postpositiones, usually the second part retains its
lexical meaning, and in the first part, the postposition < [ka], =
[ke], S [ki] or = [se] serves to connect the second part of the
postposition with the controlled word.

The number of such suffixes in Urdu is quite large. The order
of elements in some postposition expressions can be bilateral. In
other words, small changes in the structure of the compound or
during reconciliation may or may not be indicated. Among the
grammatical means, the most commonly used ones are mentioned.
Most often, 6 main structural types to which such postpositiones
belong are listed:

\S [ka] postposition + nominative noun + postposition

S [ka] postposition (= [ke] or S [ki]) agrees with the
following noun in gender and case::

4> [vacah] “because of” — — =5 S [ki vace se] “due to”

420 [zaria] “means, method” — _—=,3S [kE zariya]
“through”

Ush [tour] “way, means” — sk S [ kE tour par] “like, this
way”

4llss [mukabila] “comparison” — (= e S [ké mukabile
men] “in comparison”

DR et S oS8l w2y SaSa Sl fun
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[ap ye kam kis ki vacah s€ kar rah€ hen? —Amman k& hukm ki
vacah s¢]
Who are you doing this for? Because of my mother's request.*’
Compare this meaning of the postposition with — 45 _sS “kis
vace se” (without the postposition S ki]
DR ety S S8 Gl o) pa Tun o
[ap ye kam kis ki vacah se kar rahe hen? Zaruri he]
Why are you doing this? It must be. *!
If the second part of the compound postposition is expressed by
a feminine noun, then the postposition 3T [ka] is used in the form T
[ki]:
ok S [ki tarah] — in the manner of ( ¢k [tarah] — method,
type, style, noun, feminine gender)
sk S [ki taraf] — in the manner of ( <2k [taraf] — side, noun,
feminine gender)
Sl (S aw e d S (S5 e
[Me ne khirki ke sise se nice ki taraf dekhal
I looked down through the window glass. **
- A~ S ok (S g S
[Ab rani pehli ki tarah sust na rahi|
Now Rani was not as carefree as before.
The relationships that play a pivotal role in the formation of
complex suffixes are derived from the internal laws and
developmental processes of the Urdu language. These working
forms, which emerge organically during the course of language
evolution, currently serve an auxiliary function in the more precise
articulation of thought within the linguistic system. The evolution of
complex suffixes and the existing relations between the parties were

3

0 e TY=Y ) A— (s alin (a5 g5l 2l ale - p8
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further regulated, resulting in the emergence of compositional
suffixes.

The second paragraph of the chapter is titled "Meaning
relationships created by compound postpositiones in Urdu".
Compound suffixes in Urdu express various object and relative
relations by combining with the medial case forms of nouns,
pronouns, infinitives and other language elements. A word with a
complex postposition can be used predicatively, that is, it can
function as a connecting part of the message.

It is possible to divide postpositiones in Urdu into the
following groups according to their semantics:

Postpositiones denoting the place of execution of the work or
the location of the object:

(=) s =S [ke (se) upar] — above
~— S [ke nige] — below
oul _S[Ke andar] — in
o S[Ke darmiyan] — in the middle, between
Sy S[Ke nazdik] —near
b S [Ke pas] - beside

The second group includes postpositiones indicating the
direction of movement.

sk S [ki taraf] — on the side—ils S [KI canib] — in the
direction

b =S [Ke par] — to that side

~—> S [ke nige] — in the direction of

—>u =S [ke piche] — below

b S [ke pas] — behind

b =S [ke par] — to that side, with that side

— ) S [ke raste] —over

=1 =S [ke liye] — for

S22 S [ke nazdik] — near

Thus, it is clear that the postpositiones included in this
subgroup are used to express the direction of movement in Urdu.
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Here, the main difference between the shades of meaning expressed
by the suffixes is according to whether the action takes place inside
or outside a certain space.

Another group of relationships that can be expressed through
postpositiones in Urdu include postpositiones that express the
purpose of doing something. It should be noted that although the
number of suffixes included in this subgroup is not very large, they
can accurately express the purpose of the action-process in the
sentence. In addition, these postpositiones can also express object
relations, and in this case, the postpositiones can point to the object
or person who is the cause or sign of the event.

I STke liye] — ligiin;
-ala b s A S S bR S G o A S Sde ) (e
[Hame apne mulk ke liye har ¢iz ko kurban karne ke liye tayar
rehna ¢ahiye]

We should be ready to sacrifice everything for our country. **

In Urdu, not only compound postpositiones but also
compositional postpositiones are capable of expressing meaning
relationships. Compound suffixes are formed by combining two
simple or simple and compound suffixes.

SR T ) s s g e 2 b S il sl Jla
[Apne hal our mustakbil ke bare men sogte-soste use nind a
qayi]
He fell asleep thinking about his situation and future. **

The Urdu language is notable for its rapid evolution and
development. Despite already exhibiting a structured grammatical
structure, the presence of diverse linguistic elements and the context
of multilingualism contribute to its ongoing transformation and
expansion. The structural and lexical shifts observed in Urdu are a

Ll Y Y Pl S ) pn daa (RIS 83,0532
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subject of ongoing study and are incorporated into various
grammatical resources.

In the "Conclusion" part of the dissertation, the following
scientific and theoretical provisions are summarized:

1. In Urdu, postpositions are primarily employed to
elucidate the semantics of the medial case. The aforementioned
postpositions express a range of syntactic meanings through the use
of the medial case. Given the absence of prefixes in Urdu, syntactic
tasks within a sentence are expressed exclusively through
postpositions. In Urdu, postpositions are used as standalone elements
and cannot form part of a sentence. As postpositions are auxiliary
parts of speech, they serve to establish connections between nouns
and other parts of speech.

2. Following the stabilization of the Urdu language's
grammatical structure, the suffixes were categorized into three
distinct groups: simple, complex and corrective, based on their
morphological structure. In accordance with the method of
formation, postpositions are classified into two categories in Urdu:
derivational and non-derivative. Non-derivative postpositions are
further subdivided into simple postpositions, which are in turn
classified into 7 distinct categories.

3. Modal postpositions, which are formed by the
combination of two simple postpositions or one compound and one
simple postposition, occur together with simple and compound
postpositions in Urdu. The simple postpositiones —[se] and <3
[tak] are used as the second part of the corrective postposition.

4. Postpositiones in Urdu consist of a single word (simple
postposition) or a phrase. There are two types of postpositiones:
chain postpositiones (two postpositiones that express complex
relationships of space and motion) and compound postpositiones.

5. Simple suffixes, which have wide possibilities of
development in Urdu language, are involved in expressing many
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relationships. It is possible to group these relationships into two types
of relationships: 1. Object relationship; 2. Relative connection.

6. In Urdu, suffixes with a wide range of linguistic
possibilities are also structurally diverse. One of the groups in which
postpositiones are classified according to their morphological
characteristics is compound postpositiones. Complex suffixes are
formed by combining simple suffixes with different parts of speech.

7. One of the most striking issues in the study of suffixes in
Urdu is the expression of the concept of affiliation through suffixes.
"To have, to have" can be expressed in Urdu through the
postpositiones S[ka] (= [k€] / &S [ki], b = [k€ pas] or [ko]) The
main point of departure here is the exact definition of the type of
affiliation relations.

8. Postpositiones play a crucial role in expressing the
medial case in Urdu. Thus, the middle case form is used together
with suffixes to express the concept of case, and the middle case
gains precision and concreteness through suffixes. In Urdu, where
there is no advanced case system, the suffixes act as case
postpositiones, but they cannot be equated with case postpositiones
in any case. In Urdu, postpositiones involved in expressing the
middle case and clarifying the meaning of this case are \S [ka], sS
[ko], == [se], o2 [par], u= [men]. Suffix on the gender of nouns,
whether they are singular or plural, and their suffixes, the points of
development of the middle case differ.

9. In accordance with the established semantics of Urdu,
postpositions are classified into two principal categories: those
indicating the place of execution or location of the object, and those
indicating direction of movement. In general, suffixes in Urdu are
capable of expressing a comprehensive range of meanings pertaining
to the occurrence of action.

10. In the Urdu language, it is possible for multiple
postpositions to be combined, resulting in the formation of a
compound postposition. In certain instances, the components of a
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compound postposition may comprise two individual postpositions.
Alternatively, a complex postposition may be combined with a
simple postposition. Compositional postpositions are capable of
expressing a vast array of semantic relations in Urdu. The
compositional postposition —s[men se] expresses spatial, object
and distributional relations. And the compositional postposition . 2
~—[par se|] indicates space and object relations. Other
compositional postpositiones, suffixes on the content, mainly
express space, time and object relations.

11. Comparative analysis of prefixes and postpositiones in
many languages shows that this process develops from lexical
uniformity to syntactic uniformity, and postpositiones, like prefixes,
act only as means of expression of syntactic function.

12. As in all languages where the range of postpositiones is
wide, in Urdu they are constantly developing and increasing in
number. Postpositiones are usually located in the center of
postposition compounds. Sometimes, changing only one of the
components of postpositioned compounds is enough to change the
grammatical relations expressed by the word combination with the
help of the postposition.

The main content of the dissertation is reflected in the
following articles:

1. Urdu dilindo téroma va qeyri-téroma sonqosmalar // —
Baki: Dil vo adabiyyat. — 2010. - Ne2(73) —s.9-11

2. Urdu dilinds S [ ko] sonqosmasi vo onun sintaktik
funksiyalar1// — Baki: Dil vo adabiyyat. — 2010. - Ne4(75) —s.109-111

3. Urdu dilindo miirokkob sonqosmalar // — Baki: Dil va
odobiyyat. —2011. - Ne2(78) — 5.39-40

4. Urdu dilinds bozi sado sonqosmalarin sintaktik
funksiyalar1// — Bak1: Dil vo adabiyyat. — 2012. - Nel1(81) —s.21-24

5. Urdu dilindo s [ ko] sonqosmasinin ciimlads islonma
xtisusiyyatlori// — Baki: Dil va adobiyyat. —2012. - Ne3(83) —s.8-11

32



6. Bozi dizoltmos vo miirakkob sonqosmalarin urdu dilindo
islonma xiisusiyyatlori / — Baki: Dil vo adabiyyat. — 2013. - No2(86)
—s.14-16.

7. Urdu dilindo miirokkob sonqosmalarin semantik tosnifati
/I — Baki: Dil va adobiyyat. — 2014. - Ne2(90) —s.29-32

8. Urdu dilinde bozi sads vo miirokkeb sonqosmalarin
semantik ndvleri // — Baki: Dil vo adabiyyat. Beynslxalq elmi-nozori
jurnal. — 2015 - Ne 03 (95), s.54-57

9. Urdu dilinds (ne) sonqosmast vo onun ctimlods islonmo
xtisusiyyatlori // — Baki: // Dil va adabiyyat. Beynolxalq elmi-nazari
jurnal. —2016. — Ne 4 (100) —s.127-129.

10. Urdu dilinds (ne) sonqosmasi // Baki: “Islam homroyliyi -
2017: Realliglar vo prespektivlor”’mévzusunda respublika elmi-
metodik konfransinin materiallar1. 25-26aprel 2017-ci il.Baki- 2017

11. Pashayeva, A. Peculiar properties of use of derivative and
non-derivatie postpositions in sentences in urdu language//- Oneca:
HaykoBuii BICHUK MDKHapOIHOTO TYMaHHUTApHOTO YHIBEPCUTETY —
2017 Bbiyck 27 ToMm 2, c. 84-87

12. Turk dilgilorinin  osarlorinds  sado  sonqosmalarin
funksional aspektlori // - Baki: dil vo adabiyyat. Beynolxaql elmi-
nozari jurnal. — 2018 - Ne04 (108), s. 78-85

13. Sads sonqosmalarin ovazliklorlo islonmo prinsiplori // —
Baki: Dil va adobiyyat. Beynalxalq elmi-nazari jurnal. — 2019 - Ne 03
(111), s.190-193

14. Hind-iran dillarinde sonqosma sistemi // — Baki: Filologiya
masalalari, — 2020, Ne 1, —s.112-118.

15. CemanTHueckue OTHOIIECHMUS, CcO3/1aBacMbI€
HEMPOU3BOAHBIMY Cy(h(DUKCAMU B s3bIKe Ypay / AKTyallbHI MTUTAHUS
rymaHiTapaux Hayk // Bemyck 43. Tom 2 — Jlporo6uu 2021 —140-
146¢.

16. Suffix Sistem in Indo-Iranian languages // Professional
education through a foreign language acquisition / Nizhny Novgorod,
Russia —2021. — 502-506 p.

33



17. History of studying suffixes in Urdu language // — Lahore,
Pakistan: Anahita, A Research Journal of Persian Language,
Literature Art and Culture, 2022. Ne09 — p.10-22

18. Urdu dilindo bozi miirokkob sonqosmalarin yaranma
tisullar1 // — Baki: Dil vo oadabiyyat (BDU), — 2023. Ne2 (122), —s.
77-80

34



The defense will be held on 21 January in 2025 at 13:00
at the one-time Dissertation Board BFD 1.06/2 meeting with
Dissertation council — ED 1.06 of Supreme Attestation
Commission under the President of the Republic of Azerbaijan
operating at Azerbaijan National Academy of Sciences, the
Institute of Linguistics named after Nasimi.

Address: Baku, AZ 1143, The avenue H.Javid 115, V floor,
ANAS, The Institute of Linguistics named after Nasimi.

Dissertation is accessible at the Library of Azerbaijan National
Academy of Sciences, The Institute of Linguistics named after
Nasimi.

Electronic versions of dissertation and its abstract are available
on the official website of the Institute of Linguistics named after
Nasimi, Azerbaijan National Academy of Sciences.

Abstract was sent to the required addresses on 20 December
in 2024.



Signed for print:16.12.2024
Paper format: 60x84 16\'
Volume: 43 319
Number of hard copies: 20





